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序 言 

语文新课标指定了中小学生的阅读书目，对阅读的数量、内容、

质量以及速度都提出了明确的要求，这对于提高广大学生的阅读写作

能力，培养语文素养，促进终身学习等具有深远的意义。 

现代中、小学生不能只局限于校园和课本，应该广开视野，广长

见识，广泛了解博大的世界和社会，不断增加丰富的现代社会知识和

世界信息，才有所精神准备，才能迅速地长大，将来才能够自由地翱

翔于世界蓝天。否则，我们将永远是妈妈怀抱中的乖宝宝，将永远是

温室里面的豆芽菜，那么，我们将怎样走向社会、走向世界呢？ 

世界文学名著是世界各国社会和生活的结晶，是高度艺术化的精

神产品，具有永久的闪光魅力，非常集中、非常形象，是中、小学生

了解世界和社会的窗口，是走向世界、观摩社会的最佳捷径。这些世

界文学名著，伴随着世界各国一代又一代的青少年茁壮成长，具有广

泛而深远的影响。我们青少年只要带着有趣的欣赏的心态阅读这些美

丽的世界名著，非常有利于培养积极的和健康向上的心理、性格、思

维和修养，有利于了解世界各国的社会和生活，并不断提高语言表达

和社会交往的才能。 

由于许多世界文学名著卷帙浩繁，而广大中、小学生时间又有

限，我们便在参考和借鉴以前译本许多优点和长处的基础上，在忠实

原著的基础上进行了高度浓缩，保持了原著的梗概和精华，使之便于

我们全面而轻松地阅读。 

为了全面提高广大中小学生的知识基础，培养阅读的兴趣和爱

好，这套课外读物还收编了大家喜闻乐见的广博知识，把阅读名著与

掌握知识结合起来，扩大阅读的深度和范围，这正是设计本套读物的



 

 

最大特色。因此，本套课外读物有着极强的广泛性、知识性、阅读

性、趣味性和基础性，是广大中小学生阅读和收藏的最佳版本。 
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逃避烦恼 

1771年 5月 4日 

别后我多高兴啊!我的好朋友，人心真是不可思议的东西!我离开

了你，离开了自己相爱相亲、朝夕不舍的人，竟然会感到高兴!但我

知道你会原谅我的。命运让我同他人交际，不正是为了来扰乱我这颗

心吗?但我是没有错的。可怜的丽奥娜!她妹妹的非凡魅力令我倾倒，

却使她的心中产生了痛苦，难道这是我的错吗?!然而——我就真的完

全没有错吗?难道我不曾助长过她的感情?难道当她自然地流露真情

时，我不曾沾沾自喜，并和大家一起拿这原本不可笑的事情来取笑她

吗，难道我…… 

唉!人啊，真是一种喜欢自怨自责的怪物!而我，亲爱的朋友，我

向你保证，我一定要改正我的行为，再不会像以往那样，反复地思考

命运加给我们的那些痛苦，而是要珍重现在，过去的就让它过去吧!

是的，好朋友，诚如你所说：人们要是不这么没完没了地运用想像力

去唤起昔日痛苦的回忆，上帝又怎么会把人造成这个样子——不愿忍

受平凡的现在，而宁愿去唤醒往日不幸的记忆。 

请你告诉我的母亲，我将尽力料理好她那件事，并会很快回信给

她。我已见过我姑妈了。发现她并不是我们在家所讲的那种刁婆子，

而是一位热心肠的夫人。我向她转达了我母亲对于扣下一部分遗产未

分的不满，她则对我说明了这样做的种种理由和原因，以及要在什么

条件下，她才准备全部交出来，而且比我们要求的还要多……简单

讲，我现在不想谈这些，请转告我的母亲，告诉她一切都会好起来

的。就在这件小小的事情上，好朋友，我两次发现，误解与成见往往
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会在世界上铸成比诡诈与恶意更多的过错。无论怎样，诡诈和恶意总

是比较少一些。 

我在这里感到非常愉快。这乐园一般的地方，它的幽静正好是医

治我这颗心的灵丹妙药；还有眼前的大好春光，时刻温暖着我这颗常

常颤抖的心灵。每—棵树，每一排篱笆，都是繁花盛开。有时我甚至

想变成一只金甲虫，到那馥郁的香海中去遨游一番，尽情地吸露吮

蜜，寻求它所需要的全部营养。 

这小镇本身并不舒适，但四郊的自然环境却有着说不出的美妙。

难怪已故的 M 伯爵会把他的花园建在这里的一座小丘上。一座座小山

坡在城外交错纵横，千姿百态，美不胜收，山坡与山坡之间还构成一

道道幽静宜人的峡谷。花园布局简单，一进门便可感觉出绘制蓝图的

并非某位高明的园艺家，而是由一颗敏感的普通心灵所设计的，以便

在独享的孤寂中寻求安慰。对于这座废园的已故主人，我已在那破败

的小亭中洒下了不少追怀的眼泪，这小亭子是他生前最爱逗留的地

方，如今也成了我流连忘返的处所。不久我便会成为这花园的主人，

没几天工夫，看园人已对我产生好感，而且他表示一定会忠于职守。 

5月 10日 

我沉浸在一种奇妙的宁静中，欢愉充溢着我的整个灵魂，使它甜

蜜得如同我一心一意享受着的那些春天的早晨。这地方好似专为像我

这样心境的人创造的，我在此独自享受着人生的乐趣。我真幸福啊，

朋友，我完全沉浸在对宁静生活的感受中，竟连我的艺术才能都无法

施展了。眼下我无法作画，哪怕一笔也不成，尽管如此，我现在却比

任何时候都更配称一个伟大的画家。 
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每当周围可爱的山谷霞气蒸腾，高高的太阳悬挂在林梢，将它的

光芒无孔不入地偷射进幽暗密林的圣地中来时，我便躺卧在飞泉侧畔

的茂草里，紧贴地面观察那千百种小草，感觉到叶茎间有个熙熙攘攘

的小小世界——这数不尽的形形色色的小虫子、小蛾子，离我的心更

近了，我感受到全能的上帝就在我们身边，按照他的形象创造了我

们，感受到将我们托付于永恒欢乐海洋之中的博爱天父的气息，我的

朋友! 

随后，我的视野开始变得朦胧，周围的世界和整个天空都如同我

爱人的形象安息在我的心中，我便常常产生一种急切的向往：啊!要

是能使你再现出来，把这如此丰富、如此温暖地活在我心中的形象，

如神仙似的呵口气吹到纸上，使其成为我灵魂的镜子，正如我的灵魂

是永恒的上帝的镜子一样，这该有多好啊!我的朋友!我完全被展现在

我面前的壮丽自然景象所征服了。 

5月 12日 

我不知道这一带是否有愚弄人的精灵，还是我的感觉如幻想般异

想天开，竟觉得周围的一切都如乐园中一般美好。城外不远处有一口

井，我真像传说中的美人鱼露西迷恋王子那样迷上了它。 

我走下一座小丘，来到一顶凉棚前，再走下 20 级石阶，便可见

大理石岩缝中涌出一泓清澈的泉水。那绕井而筑的矮墙，那浓荫匝地

的大树，那井泉周围的清凉，这一切都有一股诱人的力量，令人敬

畏。 

常有城里的姑娘们来打水，这是一种最平凡又最必要的工作，古

时候连贵族人家的女儿也亲自做过的。每当我坐在那儿，古代宗法社

会的情景便展现在我眼前，我想像起老祖宗们会聚在井泉边，会友的
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会友，联姻的联姻；而在井泉四周的空中，飞舞着无数善良的精灵。

啊!谁若无此同感，谁就必定从不曾在夏日的长途跋涉后，把令人神

清气爽的清泉吸饮。啊!谁又能不赞同我的情感呢? 

5月 13日 

你问要不要寄书给我?我求你看在上帝的份上，千万别再拿它们

来烦扰我吧。我不愿意再被指导、鼓舞和刺激了，我不需要，我这颗

心本身已经够不平静的了。 

为了使自己沸腾的血液冷静下来，我现在需要的是催眠曲，而我

的荷马(希腊史诗诗人，这里指的是他的史诗《奥德赛》)，就是一首

很长很长的催眠曲。 

你可曾见过谁像我这颗心似的反复无常，变化莫测?我的朋友!关

于这点我对你不用解释，你不是已无数次地目睹我从忧郁一变而为喜

悦，从感伤一变而为兴奋，并因此而担惊受怕吗?我自己也把我这颗

心当做一个生病的孩子，满足它的各种心愿。不提这件事了，否则会

有人责备我的。 

5月 15日 

这里的乡邻都已经认识我了，而且很喜欢我，特别是孩子们。起

初，我去接近他们，友好地向他们问这问那，他们中有几个还认为我

是拿他们寻开心，便想粗暴地打发我走。我没有因此而恼怒，反而对

一个我以前多次注意到的情况有了切身的体会。就是某些稍有地位的

人，总是对老百姓采取冷淡疏远的态度，似乎一接近，他们就会失去

什么似的；同时又有一些轻薄仔和捣蛋鬼，常会跑来装出一副屈尊降

贵的模样，以使穷苦百姓格外感觉到他们的傲慢。 
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我清楚地知道，我与他们不是一样的人，也不可能是一样的人。

但是，我认为如果谁觉得自己有必要疏远所谓的下等人以保持尊严，

那他就跟一个因为害怕失败而躲避敌人的懦夫一样可耻。 

最近我去井边，碰到了一个年轻使女，见她把自己的水瓮搁在最

低的一级台阶上，正在那儿东瞅西望，等着同伴来帮助她把水瓮顶到

头上去。我走下台阶，望着她。 

“要我帮助你吗，姑娘？”我问。 

她顿时满脸通红。 

“不了，先生!”她道。 

“别客气!” 

她放正头上的垫环，我便帮她顶好水瓮。她道过谢，便登上了台

阶。 

5月 17日 

我已经认识了各种各样的人，但能够深交的朋友却仍没找到一

个。我不知道自己有什么吸引人的地方，他们那么多人都喜欢我，愿

意与我亲近。当我们走上相同的小路，常常会为道路太短而感到难

过。你要是问我这儿的人怎么样，我只能回答：跟其他地方的人一样!

人类嘛，都是一个模子铸出来的。多数人为了生活，不得不忙忙碌

碌，花去大部分年华，仅剩下一点点余暇时间，却使他们犯起愁来，

非想办法让自己不得有片刻安宁。这就是人类的命运啊! 

不过，这儿的人倒挺善良的!我常常会忘记自己的身份，和他们

一起共享人类还保留下来的一些欢乐，或同坐在一桌丰盛的筵席前开

怀畅饮、纵情谈笑，或及时举行一次郊游、一次舞会，这些，都对我

的心境产生了良好的效果。只可惜偶尔我不免会想起，我身上还有许

此为试读,需要完整PDF请访问: www.ertongbook.com
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多其他能力未能发挥出来，正在发霉衰朽，不得不小心翼翼地收藏起

来。唉，一想到这一点，我心里就不好受。可又有什么办法呢？遭人

误解，这便是我们这种人的命运啊! 

唉!我青年时代的女友已经死了!唉！我曾与她相识!我真想说：

“你是个傻瓜！你追求着在人世间找不到的东西。” 

可是，我确曾拥有过她，感觉到过她的心，她伟大的灵魂。和她

在一起，我自己也仿佛增加了价值，因为那时我成了我所能成为的最

充实的人。 

仁慈的主啊!那时难道我心灵中还有一种能力不曾发挥吗?我在她

面前，不是能把我的心拥抱宇宙时的奇异情感一展无遗吗，我与她的

交往，不就是一幅不断用柔情、睿智、戏谑等等组成的锦缎吗？这一

切，全都留下了天才的印记呀!到如今，唉，她先我而生，也先我而

去了。我将永远不会忘记她，不会忘记她那坚定的意志，不会忘记她

那神圣的刚毅。 

不久前，我见过一个叫 V 的青年，为人坦率，模样儿也讨人喜

欢。他刚从大学毕业，虽说从不以才子自居，却总以为自己比别人多

几分学问。我从一些事情上感觉出，他人很勤奋，也有丰富的知识。

当他听说我会画画，又懂希腊文(在这里可算两大才能)，便跑来找

我，把他渊博的学识一古脑儿地抖露出来，从法国美术家巴托谈到英

国考古学家伍德，从法国美术批评家德·俾勒谈到德国古代美术史学

者温克尔曼，并要我相信他已把苏尔莱理论的第一卷通读过一遍，还

收藏有一部德国考古学家海纳研究古典文化的手稿呢。对他的话我没

有什么要说的。 

我还结识了一位很不错的朋友，是侯爵府给本城任命的法官，为

人忠厚坦诚。据说，谁要是看见他和他的 9 个孩子在一块儿，都会打
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心眼儿里高兴，尤其对他的大女儿，大家更是赞不绝口。他已邀请我

上他家去，我也打算尽早前往拜访。他住在侯爵的猎庄上，离城里约

一个半小时的路程，自从妻子亡故以后，他住在城里和法院里都觉得

心头难受，便获准迁到猎庄去了。 

此外，我还碰到几个怪人，一举一动都叫你无法忍受，尤其是他

们的那股子亲热劲儿。 

别的以后再谈吧!这封信你一定喜欢，因为这一切都是已经发生

的真人真事。 

5月 22日 

人生如梦。人们往往早就有这样的感受，而我呢，对此也有同

感。我常常发现人的创造力和洞察力总会受到某些局限，人的一切活

动，也都是为了满足某些需要，而这些需要除去延长我们可怜的生命

外，本身又毫无任何目的。末了，我还发现，人从某些探索结果里得

到的自慰，其实只是一个梦幻者的怠惰而已，正如一个囚居斗室的

人，把四面墙壁统统画上五彩缤纷的形象与光辉灿烂的景物一般——

这一切，威廉哟，都令我哑口无言。我只好回到自己的内心，去发现

另一个世界！为此需要更多地依靠预感与朦胧的渴望，而不是依靠创

造与活力。这样一来，一切对于我的感官而言都是游移不定的，我也

如在梦里似的对着世界微笑，继续走着我的人生之路。 

有学问的教授和学究们一致断定，儿童并不知道他们要什么。其

实，成人们也同样每日在地球上东奔西闯，同样不清楚自己打哪儿

来，往哪儿去，同样干起事来漫无目的，同样受着饼干、蛋糕和教鞭

的支配。这谁都不肯相信，但我想这却是显而易见的。 
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我知道你听了会说些什么，我也乐于向你承认：我认为，那些能

像小孩儿似的懵懵懂懂过日子的人，他们是最幸福的。他们也跟小孩

儿一样拖着自己的洋娃娃四处跑，把他们的衣服脱掉又穿上，穿上又

脱掉，不然就乖乖地围着妈妈藏甜点心的抽屉转来转去，终于如愿以

偿了，便满嘴满腮地大嚼起来，一边嚷嚷着：还要!还要!——这才是

幸福的人啊!还有一种人，他们给自己的无聊勾当以至种种欲念想出

各种堂而皇之的称呼，美其名曰为人类造福的伟大事来，他们也是幸

福的。愿上帝赐福给这样的人吧! 

可是，谁能虚怀若谷地正视这一切？！它将会有怎样的结果呢?

谁又会看见每一个殷实市民是如何循规蹈矩，善于将自己的小小花园

变成天国，而不幸者也甘负重荷，继续气喘吁吁地行进在人生的道路

上，并且人人同样渴望多见一分钟阳光呢?是的，谁若能认识到和看

到这些，他也会心安理得，自己为自己创造一个世界，并且为生而为

人感到幸福的。这样，他尽管处处受着限制，内心却会永远保持一种

自由的甜蜜感，因为只要他愿意，他随时可以离开这座监狱。 
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美丽的大自然 

5月 26日 

你早就了解我这个人选择居所的习惯，只要有个安静的角落，便

可建所小屋住下来，其他条件概不讲究。而在此地我也确实发现了这

么个对我有吸引力的角落。 

它离小镇约一小时路程，地名叫瓦尔海姆，坐落在一个山冈上，

地势颇为有趣。沿岗子上的小路往村里走，整个山谷便尽收眼底。房

东是位上了年纪的妇人，殷勤豁达，她经常斟出葡萄酒、啤酒和咖啡

来请我喝。 

但最令我满意的还是那两株大菩提树，它们挺立在教堂前的小坝

子上，枝叶扶疏，绿阴映翠，四周围着农家的住屋、仓房和场院。如

此幽静、宜人的所在，实在难得，我便常常把房里的小桌儿和椅子搬

到坝子上，在那儿饮我的咖啡，读我的荷马。我在一个风和日丽的午

后，无意中来到菩提树下，发现这地方异常幽静。 

此时，人们全下地了，只有一个约莫 4 岁左右的小男孩，盘腿坐

在坝子上，怀中还抱着个半岁光景的幼儿，他用自己的双腿和胸部，

给弟弟做成了一把舒适的安乐椅。他静悄悄地坐着，一对黑眼睛却活

泼泼地瞅来瞅去。我让眼前的情景迷住了，便坐在对面的一张犁头

上，兴致勃勃地画起这小哥儿俩来。我把他们身后的篱笆、仓门以及

几个破轱辘也画上了，全都依照本来的顺序——花了一个小时，我便

完成了一幅布局完美、构图有趣的素描画，其中没有掺进我本人一丁

点儿的东西。 
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这个发现增强了我今后皈依自然的决心。只有自然，才呈无限丰

富的；只有自然，才能造就大艺术家。对于规章法则，人们尽可以讲

许多好话，正如对于市民社会，也可以致这样那样的颂词一般。诚

然，一个按规章法则培养的画家，绝不至于绘出拙劣乏味的作品，就

像一个奉公守法的小康市民，绝不至于成为一个讨厌的邻居或者大恶

棍。但是，另一方面，所有的清规戒律，不管你怎么讲，统统都会破

坏我们对自然的真实感受、真实表现！你会讲：“这太过分啦!规则

仅仅是起着节制与剔除枝蔓这样的作用罢了!” 

我的朋友，我给你打个比方好吗?比如谈恋爱。一个青年倾心于

一个姑娘，整天都厮守在她身边，耗尽了全部精力和财产，只为时时

刻刻向她表示，他对她是一片至诚啊。谁知这时却出现一个庸人，一

个小官僚什么的，对他讲：“我说小伙子呀!恋爱是人之常情，不过

你也必须跟常人似的爱得有个分寸吧。把你的时间分配分配，一部分

用于工作，休息的时候才去陪爱人；好好计算一下自己的财产，除去

生活必需的，剩下来的我不反对你拿去买件礼物送给她，不过也别太

频繁，只在她过生日或命名日时送送就够了。” 

他要是听了这忠告，便又会多一位有为青年，我本人都乐于向任

何一位侯爵举荐他，让他充任侯爵的幕僚，只可惜他的爱情也就完

啦，倘使他是个艺术家，那么他的艺术也就完啦。朋友们啊!你们不

是奇怪天才的巨流为什么难得激涨汹涌，奔腾澎湃，掀起使你们惊心

动槐的狂涛么? 

亲爱的朋友，那是因为在这巨流两边的岸上，住着一些四平八稳

的老爷们，他们担心自己的亭园、花畦、苗圃会被洪水冲毁，为了防

患于未然，已及时地筑好堤，挖好沟了。 

5月 27日 
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你看我讲得太高兴了，只顾打比方、发议论，竟忘了把那两个孩

子后来的情况告诉你了。我在犁头上坐了将近两小时，完全沉醉在作

画里，关于当时的心情，昨天我已零零碎碎地向你谈了一些。傍晚时

分，一个青年妇女挎着个小篮子，向一直坐在坝子上没动的小孩子走

过来，老远就嚷着：“菲利普斯，你今天真乖啊!” 

她向我问好，我说了声谢谢，随后站起身来，走过去，问她是不

是孩子的妈妈。她回答“是”，一边给大孩子半个白面包，一边抱起

小孩子，倾注全部母爱地亲吻着。 

“我把小弟弟交给我的菲利普斯带，”她说，“自已跟老大一块

儿进城去买面包、糖和熬粥的沙锅去了。” 

在她那掀开了盖子的提篮中，我看见了这些东西。 

“我打算晚上给小汉斯熬点粥喝。我那老大是个淘气鬼，昨天跟

菲利普斯争粥锅巴吃，把锅给砸啦!” 

我问她老大现在哪里，她回答在草地上放鹅，然而话音刚落，他

已一蹦一跳地跑来了，给他大弟弟带来了一根樟树鞭子。 

我继续和妇人闲聊，得知她是一位教员的闺女，丈夫为承继一位

堂兄的遗产，出门去瑞士了。 

“人家想骗他，”她说，“连信都不给他回，所以只好亲自跑一

趟。现在一点消息也没有，但愿别出什么事才好啊。” 

和妇人分别时，我的心情有点沉重，便给了小孩儿们每人一枚银

毫子，此外又拿了一枚给她们的妈妈，请她下次进城时再买个白面包

回来，拿给她最小的孩子和着粥吃。随后便分了手。 

告诉你，我的朋友，每当我心烦意乱的时候，只要看见一个这样

心平气和的人，我也就安定下来了。这种人乐天知命，过一天是一

天，看见树叶落下时，只会想到“冬天快到啦”，此外就别无思虑。 
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